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[KJV] Then Jesus six days before the passover came to Bethany, where Lazarus was, which had been dead, whom|

he raised from the dead.

[NIV] Six days before the Passover, Jesus arrived at Bethany, where Lazarus lived, whom Jesus had raised from}
the dead.

[BBE] Then, six days before the Passover, Jesus came to Bethany whetre Lazarus was, whom Jesus had made to
come back from the dead.

[ ASV] Jesus therefore six days before the passover came to Bethany, where Lazarus was, whom Jesus raised from|
the dead.
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[KIV1 There they made him a supper; and Martha served: but Lazarus was one of them that sat at the table wi\h‘

him.
[NIV] Here a dinner was given in Jesus' honor. Martha served, while Lazarus was among those reclining at the




table with him.

[BBE] So they made him a meal there, and he was waited on by Martha, and Lazarus was among those who were,
seated with him at table.

[LASV] So they made him a supper there; and Martha served; but Lazarus was one of them that sat at meat with|
him.
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[KJV IThen took Mary a pound of ointment of spikenard, very costly, and anointed the feet of Jesus, and wiped his
feet with her hair: and the house was filled with the odour of the ointment.

[NIV] Then Mary took about a pint of pure nard, an expensive perfume; she poured it on Jesus' feet and wiped his
feet with her hair. And the house was filled with the fragrance of the perfume.

[BBE] Then Mary, taking a pound of perfumed oil of great value, put it on the feet of Jesus and made them dry
with her hair: and the house became full of the smell of the perfume.

[ASV] Mary therefore took a pound of ointment of pure nard, very precious, and anointed the feet of Jesus, and}
wiped his feet with her hair: and the house was filled with the odor of the ointment.
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[KJV] Then saith one of his disciples, Judas Iscariot, Simon's son, which should betray him,
[NIV] But one of his disciples, Judas Iscariot, who was later to betray him, objected,

[ BBE] But one of his disciples, Judas Iscariot (who was to give him up), said,

[ ASV1] But Judas Iscariot, one of his disciples, that should betray him, saith,
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[KJV1 Why was not this ointment sold for three hundred pence, and given to the poor?
[NIV] Why wasn't this perfume sold and the money given to the poor? It was worth a year's wages. "
[BBE] Why was not this perfume traded for three hundred pence, and the money given to the poor?
[ ASV] Why was not this ointment sold for three hundred shillings, and given to the poor?
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[KIV1 This he said, not that he cared for the poor; but because he was a thief, and had the bag, and bare what was
put therein.
[NIV] He did not say this because he cared about the poor but because he was a thief; as keeper of the money bag,




he used to help himself to what was put into it.

[BBE] (He said this, not because he had any love for the poor; but because he was a thief, and, having the
money-bag, took for himself what was put into it.)

[ ASV] Now this he said, not because he cared for the poor; but because he was a thief, and having the bag took]
away what was put therein.
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[KJV1 Then said Jesus, Let her alone: against the day of my burying hath she kept this.

[NIV] Leave her alone," Jesus replied. "[It was intended] that she should save this perfume for the day of my
burial.

[BBE] Then Jesus said, Let her be. Let her keep what she has for the day of my death.

LASV] Jesus therefore said, Suffer her to keep it against the day of my burying.
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[KJV1 For the poor always ye have with you; but me ye have not always.
[NIV] You will always have the poor among you, but you will not always have me."
[BBE] The poor you have ever with you, but me you have not for ever.
[ ASV] For the poor ye have always with you; but me ye have not always.
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[KJV1 Much people of the Jews therefore knew that he was there: and they came not for Jesus' sake only, but that

they might see Lazarus also, whom he had raised from the dead.

[NIV IMeanwhile a large crowd of Jews found out that Jesus was there and came, not only because of him but alsof
to see Lazarus, whom he had raised from the dead.

[BBE] Then a great number of the Jews had news that he was there: and they came, not only because of Jesus, but
so that they might see Lazarus who had been dead and to whom he had given life.

[ASV] The common people therefore of the Jews learned that he was thete: and they came, not for Jesus' sake
only, but that they might see Lazarus also, whom he had raised from the dead.
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[KIV1 But the chief priests consulted that they might put Lazarus also to death;
[NIV] So the chief priests made plans to kill Lazarus as well,

[BBE] Now there was talk among the chief priests of putting Lazarus to death;
[ASV] But the chief priests took counsel that they might put Lazarus also to death;
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[KJV] Because that by reason of him many of the Jews went away, and believed on Jesus.

[NIV] for on account of him many of the Jews were going over to Jesus and putting their faith in him.
[ BBE] For because of him a great number of the Jews went away and had belief in Jesus.
L ASV] because that by reason of him many of the Jews went away, and believed on Jesus.
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[KJV] On the next day much people that were come to the feast, when they heard that Jesus was coming to

Jerusalem,

[NIV] The next day the great crowd that had come for the Feast heard that Jesus was on his way to Jerusalem.

[ BBE XThe day after, a great number of people who were thete for the feast, when they had the news that Jesus was
coming to Jerusalem,

[ASV] On the morrow a great multitude that had come to the feast, when they heard that Jesus was coming to
Jerusalem,
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[KJV] Took branches of palm trees, and went forth to meet him, and cried, Hosanna: Blessed is the King of Israell
that cometh in the name of the Lord.

[NIV ] They took palm branches and went out to meet him, shouting, "Hosanna! " "Blessed is he who comes in the}
name of the Lord!" "Blessed is the King of Israel!"

[BBE] Took branches of palm-trees and went out to him, crying, A blessing on him who comes in the name of the
[ord, the King of Israel!

L ASV] took the branches of the palm trees, and went forth to meet him, and cried out, Hosanna: Blessed is he that
cometh in the name of the Lord, even the King of Israel.
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[KJV] And Jesus, when he had found a young ass, sat thereon; as it is written,
[NIV] Jesus found a young donkey and sat upon it, as it is written,

[BBE] And Jesus saw a young ass and took his seat on it; as the Writings say,
[ASV] And Jesus, having found a young ass, sat thereon; as it is written,
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[KJV] Fear not, daughter of Sion: behold, thy King cometh, sitting on an ass's colt.

[NIV] Do not be afraid, O Daunghter of Zion; see, your king is coming, seated on a donkey's colt."
[ BBE] Have no fear, daughter of Zion: see your King is coming, seated on a young ass.

[ ASV] Fear not, daughter of Zion: behold, thy King cometh, sitting on an ass's colt.
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[KJV1 These things understood not his disciples at the first: but when Jesus was glorified, then remembered they,

that these things were written of him, and that they had done these things unto him.

[NIV] At first his disciples did not understand all this. Only after Jesus was glorified did they realize that these
things had been written about him and that they had done these things to him.

[ BBE] (These things were not clear to his disciples at first: but when Jesus had been lifted up into his glory, then it
came to their minds that these things in the Writings were about him and that they had been done to him.)

[ASV] These things understood not his disciples at the first: but when Jesus was glorified, then remembered they,
that these things were written of him, and that they had done these things unto him.
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[KJV] The people therefore that was with him when he called Lazarus out of his grave, and raised him from the

dead, bare record.
[NIV] Now the crowd that was with him when he called Lazarus from the tomb and raised him from the dea:lll

continued to spread the word.

[BBE1 Now the people who were with him when his voice came to Lazarus in the place of the dead, and gave hi
life again, had been talking about it.

[ ASV ] The multitude therefore that was with him when he called Lazarus out of the tomb, and raised him from the
dead, bare witness.
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[KJV1 For this cause the people also met him, for that they heard that he had done this miracle.

[NIV] Many people, because they had heard that he had given this miraculous sign, went out to meet him.
[BBE] And that was the reason the people went out to him, because it had come to their ears that he had done this
sign.

[ASV] For this cause also the multitude went and met him, for that they heard that he had done this sign.
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[KJV] The Pharisees therefore said among themselves, Perceive ye how ye prevail nothing? behold, the world is
gone after him.

[NIV] So the Pharisees said to one anothet, "See, this is getting us nowhere. Look how the whole world has gone
after him!"
[BBE] Then the Pharisees said one to another, You see, you are unable to do anything: the world has gone after
him.
[LASV] The Pharisees therefore said among themselves, Behold how ye prevail nothing: lo, the world is gone aftex
him.
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[KIV1 And there were certain Greeks among them that came up to worship at the feast:
[NIV] Now there were some Greeks among those who went up to worship at the Feast.
[BBE] Now there were some Greeks among the people who had come up to give worship at the feast:
[ASV] Now there were certain Greeks among those that went up to worship at the feast:

1 [RIEAY AR A MAFERRRMES, Ritdi: “Se4, BAVEEILERER. ”

CRMZIT T AR AR AR R NS, ERA: "ed, BATAE TLERER.

[FrEAY  ALIRBMAFSEFRNAIE, ERM, B “S4, RAITERIRER. ”
[EdRP] XEA LR, WmAFMEBERERRNRES, Riafii: %t GERIXE:ZEFD, RIS
ER#R. ”

CEwAY AATRENN BRI DU SENEBART, R “%E! RAVEFE LERER.




CHCR R fRAIRER I R A SR N REB, ERATE:  “FEER, AT R LERER. ~

[IARA]Y ABATR AINAIRI TR NEEST, BsRAk: 4, AT RIRER. ~

(SRR ] ARATERE T RN B A TR HE S, Bkt “Se4, RAITFERE—LEER. ”

[KJV] The same came therefore to Philip, which was of Bethsaida of Galilee, and desired him, saying, Sir, we
would see Jesus.

[NIV] They came to Philip, who was from Bethsaida in Galilee, with a request. "Sir," they said, "we would like to
see Jesus."

[ BBE] They came to Philip, who was of Beth-saida in Galilee, and made a request, saying, Sir, we have a desire to
see Jesus.

[LASV] these therefore came to Philip, who was of Bethsaida of Galilee, and asked him, saying, Sir, we would see;
Jesus.
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[KJV1 Philip cometh and telleth Andrew: and again Andrew and Philip tell Jesus.
[NIV] Philip went to tell Andrew; Andrew and Philip in turn told Jesus.
[BBE] Philip went and gave word of it to Andrew; and Andrew went with Philip to Jesus.
[ ASV] Philip cometh and telleth Andrew: Andrew cometh, and Philip, and they tell Jesus.
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[KIV1 And Jesus answered them, saying, The hour is come, that the Son of man should be glorified.
[NIV] Jesus replied, "The hour has come for the Son of Man to be glorified.




[BBE] And Jesus said to them in answer, The hour of the glory of the Son of man has come.
[ASV] And Jesus answereth them, saying, The hour is come, that the Son of man should be glorified.
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[KIV] Verily, verily, I say unto you, Except a corn of wheat fall into the ground and die, it abideth alone: but if it
die, it bringeth forth much fruit.
[NIV ]I tell you the truth, unless a kernel of wheat falls to the ground and dies, it remains only a single seed. But if
it dies, it produces many seeds.
[BBE] Truly I say to you, If a seed of grain does not go into the earth and come to an end, it is still a seed and nol
more; but through its death it gives much fruit.

[LASV] Verily, verily, I say unto you, Except a grain of wheat fall into the earth and die, it abideth by itself alone;
but if it die, it beareth much fruit.
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[KJV] He that loveth his life shall lose it; and he that hateth his life in this world shall keep it unto life eternal.

[ NIV ] The man who loves his life will lose it, while the man who hates his life in this world will keep it for eternal
life.

[BBE] He who is in love with life will have it taken from him; and he who has no care for his life in this world}
will keep it for ever and ever.

[ ASV] He that loveth his life loseth it; and he that hateth his life in this world shall keep it unto life eternal.
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[KJV] If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be: if any man serve
me, him will my Father honour.

[NIV ] Whoever serves me must follow me; and where I am, my servant also will be. My Father will honor the one
who serves me.

[BBE] If any man is my servant, let him come after me; and where I am, there will my servant be. If any manl
becomes my servant, my Father will give him honour.

[ASV] If any man serve me, let him follow me; and where I am, there shall also my servant be: if any man serve
me, him will the Father honor.
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[KJV] Now is my soul troubled; and what shall I say? Father, save me from this hour: but for this cause came I
unto this hour.

[NIV]1 Now my heart is troubled, and what shall I say? “Father, save me from this hour'? No, it was for this very,
reason I came to this hour.

[ BBE1Now is my soul troubled; and what am I to say? Father, keep me from this hour. No: for this purpose have I
come to this hour.

[ASV] Now is my soul troubled; and what shall I say? Father, save me from this hour. But for this cause came I
unto this hour.
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[KJV] Father, glorify thy name. Then came there a voice from heaven, saying, I have both glorified it, and will
clorify it again.




[NIV] Father, glorify your name!" Then a voice came from heaven, "I have glorified it, and will glorify it again."

[ BBE] Father, give glory to your name. Then there came a voice out of heaven, saying, I have given it glory, and ]
will give it glory again.

[ ASV] Father, glorify thy name. There came therefore a voice out of heaven, saying, I have both glorified it, and
will glorify it again.

20 [REAR]) WEZURANT T, BHik: “TET. ” ©EHEAUR: “FREMEHEE. ”
[RMBITY SEEEZIAARNIT I, B: "ITET . "©F A: "FREShPEE. "
[FriFEAR] SEFUMBEATRT, Bi: “TET.” BB ANUR: “FREXMEPHE.”
[EHRF] DATWHERNBATAT, RERERR: FE A “BAREMEGER.
[EmAE) £ LKA, B “XEITH. " AFEAN: “BRRERMBEIE. ~
[HcRBR ) SSEFR R BIXEFRIARUR: “XRTE. ” ARHMN: “FRMERAUIE, ”
[IARA Y BEER BRFEART RXEE, BMi: “TTET! " FAEEAY: “FREERMIHE ”
[H4ARRR]) SEEF R, AAWRESY: “FTET ! HAEANH: “BRERMYLIE.”
[KIV1 The people therefore, that stood by, and heard it, said that it thundered: others said, An angel spake to him.
[NIV] The crowd that was there and heard it said it had thundered; others said an angel had spoken to him.
[BBE] Hearing the sound, a number of people who were there said that it was thunder: others said, An angel was
talking to him.
[ ASV] The multitude therefore, that stood by, and heard it, said that it had thundered: others said, An angel hath§
spoken to him.
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[KIV1] Jesus answered and said, This voice came not because of me, but for your sakes.
[NIV] Jesus said, "This voice was for your benefit, not mine.
[BBE] Jesus said in answer, This voice came not for me but for you.
[ASV] Jesus answered and said, This voice hath not come for my sake, but for your sakes.
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[KJV] Now is the judgment of this world: now shall the prince of this world be cast out.
[NIV] Now is the time for judgment on this world; now the prince of this world will be driven out.
[BBE] Now is this world to be judged: now will the ruler of this world be sent out.
[ASV] Now is the judgment of this world: now shall the prince of this world be cast out.
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[KIJV] And I, if I be lifted up from the earth, will draw all men unto me.
[NIV] But I, when I am lifted up from the earth, will draw all men to myself."
[BBE] And I, if I am lifted up from the earth, will make all men come to me.
[ASV] And I, if I be lifted up from the earth, will draw all men unto myself.
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[KJV] This he said, signifying what death he should die.
[NIV] He said this to show the kind of death he was going to die.




[BBE] (This he said, pointing to the sort of death he would have.)
[ ASV1] But this he said, signifying by what manner of death he should die.
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[KJV1 The people answered him, We have heard out of the law that Christ abideth for ever: and how sayest thou,
The Son of man must be lifted up? who is this Son of man?

[NIV 1 The crowd spoke up, "We have heard from the Law that the Christ will remain forever, so how can you say,
The Son of Man must be lifted up'? Who is this “Son of Man'?"

[BBE] Then the people in answer said to him, The law says that the Christ will have life without end: how say yo:l

then that it is necessary for the Son of man to be lifted up? Who is this Son of man?
[ ASV] The multitude therefore answered him, We have heard out of the law that the Christ abideth for ever: an
how sayest thou, The Son of man must be lifted up? who is this Son of man?
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[KJV] Then Jesus said unto them, Yet a little while is the light with you. Walk while ye have the light, lest
darkness come upon you: for he that walketh in darkness knoweth not whither he goeth.

[NIV] Then Jesus told them, "You are going to have the light just a little while longer. Walk while you have the
light, before darkness overtakes you. The man who walks in the dark does not know where he is going.

[BBE] Jesus said to them, For a little time longer the light will be among you; while you have the light go onj
walking in it, so that the dark may not overtake you: one walking in the dark has no knowledge of where he is going.

LASV] Jesus therefore said unto them, Yet a little while is the light among you. Walk while ye have the light, that
darkness overtake you not: and he that walketh in the darkness knoweth not whither he goeth.
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[KJV] While ye have light, believe in the light, that ye may be the children of light. These things spake Jesus, an
departed, and did hide himself from them.




[NIV] Put your trust in the light while you have it, so that you may become sons of light." When he had finishedl
speaking, Jesus left and hid himself from them.

[BBE] In so far as you have the light, put your faith in the light so that you may become sons of light. With these
words Jesus went away and for a time was not seen again by them.

[ ASV1 While ye have the light, believe on the light, that ye may become sons of light. These things spake Jesus,
and he departed and hid himself from them.
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[KJV] But though he had done so many miracles before them, yet they believed not on him:
[NIV1] Even after Jesus had done all these miraculous signs in their presence, they still would not believe in him.
[BBE] But though he had done such a number of signs before them, they still had no belief in him:
[ ASV] But though he had done so many signs before them, yet they believed not on him;
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[KJV] That the saying of Esaias the prophet might be fulfilled, which he spake, Lord, who hath believed our
report? and to whom hath the arm of the Lord been revealed?




[NIV] This was to fulfill the word of Isaiah the prophet: "Lord, who has believed our message and to whom has
the arm of the Lord been revealed?"
[BBE] So that the words of the prophet Isaiah might come true, when he said, Lord, who has any belief in ouq
preaching? and the arm of the Lord, to whom has it been unveiled?

[ ASV] that the word of Isaiah the prophet might be fulfilled, which he spake, Lord, who hath believed our report?§
And to whom hath the arm of the Lord been revealed?
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[KIV] Therefore they could not believe, because that Esaias said again,
[NIV1] For this reason they could not believe, because, as Isaiah says elsewhere:
[ BBE] For this reason they were unable to have belief, because Isaiah said again,
L ASV] For this cause they could not believe, for that Isaiah said again,
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[KIV 1He hath blinded their eyes, and hardened their heart; that they should not see with their eyes, nor understan

with their heart, and be converted, and I should heal them. d|




[NIV] He has blinded their eyes and deadened their hearts, so they can neither see with their eyes, nor undcrstandl
with their hearts, nor turn--and I would heal them."
[BBE] He has made their eyes blind, and their hearts hard; for fear that they might see with their eyes and gef]
lknowledge with their hearts, and be changed, and I might make them well.
[ ASV] He hath blinded their eyes, and he hardened their heart; Lest they should see with their eyes, and perceive
with their heart, And should turn, And I should heal them.

41 [AE4] DRTEAE RARRRE, mEEhdxig.

(ABITY USRERERE R T RRE, Bk T R TRRXEE.

[FEA]l DRTHXEE, REAERTMKZRE, siathiin.
[E#F) [DRER T XEE, BEAMMUERLE (FECE:A) FFEB, W ( BRENBERLER
SRR, T AEBERMERERRER) $85FEREK. ]

[EEA] RBREFENE R TARDER, FreAdeE T XiE.

[CHR B KB, fers_2 ek, FEONME I T e oRE.
[IARA] AW X o152 FAME B T ERERI B, FE Ui .
[44Rhk ] EOAARILE W 7 AE SR, FreliXfedd.

[KJV] These things said Esaias, when he saw his glory, and spake of him.

[NIV] Isaiah said this because he saw Jesus' glory and spoke about him.

[BBE] (Isaiah said these words because he saw his glory. His words were about him.)
[LASV 1 These things said Isaiah, because he saw his glory; and he spake of him.
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[KJV] Nevertheless among the chief rulers also many believed on him; but because of the Pharisees they did no
confess him, lest they should be put out of the synagogue:

[NIV XYet at the same time many even among the leaders believed in him. But because of the Pharisees they woul
not confess their faith for fear they would be put out of the synagogue;

[BBE] Howeyver, a number even of the rulers had belief in him, but because of the Pharisees they did not say so
openly for fear that they might be shut out from the Synagogue:

[ ASV] Nevertheless even of the rulers many believed on him; but because of the Pharisees they did not confess it,
lest they should be put out of the synagogue:
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[KJV1] For they loved the praise of men more than the praise of God.
[NIV] for they loved praise from men more than praise from God.

[BBE] For the praise of men was deater to them than the approval of God.
[LASV] for they loved the glory that is of men more than the glory that is of God.
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CFEdl BERKFEU: “BRE, NERER, HEREHRERRKN.

(B3] BRERBEN: “BRE. ARER, THTRERERK;

[EmA] BeERmrmii: “BERE, FRER, MEAGEHRIRERRKH;

[HR B BRERRFERIF: “FRE, FRRER, HEABIKRERKKIAL

[IARA] BRERE AR “BRE, MIRER, HERBERRHIIA.

[4ARhk] BRERE AL “HRBEREK, REARRER, THTREHRALERRIILH.

[KIV] Jesus cried and said, He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent me.

[NIV] Then Jesus cried out, "When a man believes in me, he does not believe in me only, but in the one who sent
me.

[BBE] Then Jesus said with a loud voice, He who has faith in me, has faith not in me, but in him who sent me.

[ASV] And Jesus cried and said, He that believeth on me, believeth not on me, but on him that sent me.




45 [AE4R]1 AERR, BERERFERRKH .
[RET] BEREK, BMEE RERRKIALL
[FEER]  FRRH, RERELBERKH.
[E#HRF] BERARK. RREELLERK.
[EmA]l EREREK, WHRERE LIRIRERKH .
CHcR ] #ERR, BERBNRERKIIIRAL .
[IARAEL FEREK, HHRERE LIRERFKM.
[ARR] ABR TR, MRERT HRERKM.
[KJV] And he that seeth me seeth him that sent me.
[NIV1 When he looks at me, he sees the one who sent me.
[BBE] And he who sees me, sees him who sent me.
[ASV] And he that beholdeth me beholdeth him that sent me.

46 [FEAR] RENHE B3R, TiRME, MAEREK, MEEERREE,

(AT ] WFRREN ERDE, EAEROAEAERREE,

[HER] REN, RIM LR, MFEERHAMEEEREE.

[E#RF]) RN, BHES BR, MAGERK. MEEREP.

[EmAE] REAEH, KRB THAL, FAMERKN, FHERRED.

[BRR] BFRME BAE—EE, FHERHNEEEE.

[IARAE]T BB, REM b, AERFEROAMEERREE,

[ SRR] RRRECRX BT, FrOMERE, SMAERREET.

[KJV1] I am come a light into the world, that whosoever believeth on me should not abide in darkness.
[NIV] I have come into the world as a light, so that no one who believes in me should stay in darkness.
[BBE] I have come as a light into the world, so that no one who has faith in me will go on living in the dark.
[ASV] I am come a light into the world, that whosoever believeth on me may not abide in the darkness.

W7 [REAR] H8 AT RERKEARST, BRAFHM. BRESREFHAHMS, TIRERKT
CREITY B/ A REREETIARST, RAFHAM, FABRRAREFTAMA, MREEKIA.
[(FEA] ABETRRAIGENNETH, RAFAMD, BABRRAREFHRA, WREEMEA.
[BdRT] AETRE. MART, FRREMIFE; FHABK. FRECEANTE, TTRERY
A

[ERA] Tk, FEWRIETIAET, RAFHAM, FARARAFARATR, TR AR
5o

[HRAR] AU RRHTEN AT, RAE A EORIBRRE B RIAR S E AR, TR AR




o
[IARA]Y AR RIRHIE BT AETFH, RAHAM. TR ERAEFABAN, TREERIIA .
[ERR]Y I T RETEDNAEFHRIN, BRACMKTE, FARRARZE AR, THRERIA.
[KJV] And if any man hear my words, and believe not, I judge him not; for I came not to judge the world, but to
save the world.
[NIV] As for the person who hears my words but does not keep them, I do not judge him. For I did not come to
judge the world, but to save it.
[BBE] And if any man gives ear to my words and does not keep them, I am not his judge: I did not come to be
judge of the world but to give salvation to the world.
[ ASV1And if any man hear my sayings, and keep them not, I judge him not; for I came not to judge the world, but
to save the world.

48 [MEAR] F4R. PAZREIN, BHEAME, HERITHIEER B ZH A M.

[FBIT) F4R. PRZRENABEHAMME); RATHREERHZH A

[FiEd]l FEARAEZRMIEBRN, BEFAME . REFTHIELERHEEMrodE;
[E#RF]) FLR. PRZREON. BefbFr):RFFRE. £RKH B2,

[EmA) B4R, RAERZRIEN, BEHAMK: MERITEHKE, EEKRKEHEA/ M.
[BRR] BEMR. ELAREK, BEMENEFAESE. R0, RiEIHHEEHA;M.

[IARA] BELR. FEZREEMABEHEAME); £RE, RTVFREZEE A !

(AR ] A RETEXFLERIN, FERE PR, RS E)EHRES A,

[KJV1 He that rejecteth me, and receiveth not my words, hath one that judgeth him: the word that I have spoken,
the same shall judge him in the last day.

[NIV] There is a judge for the one who rejects me and does not accept my words; that very word which I spoke
will condemn him at the last day.

[BBE] He who puts me on one side and does not take my words to heart, is not without a judge: the word which I
have said will be his judge on the last day.

[ASV] He that rejecteth me, and receiveth not my sayings, hath one that judgeth him: the word that I spake, the
same shall judge him in the last day.

49 [MEFR] BARBFEREECH, HAEEIRNKELLRSS, MREMt2, M.
[R2iT] BARBAREB O, MEERRNXEEARHS, MRRHA, 4.
[(FEA] PBARKEFREEHCRE, MEREBRNREG T RS, BRIUMAA, 4.
[BRF] BARBAREBCHY, NRERNR. &7TRES, MERHA, 4.
[BEA] BAREERERE CUE, MRKEBRNR, eI T a4, MEZRMA A, HHHA4.
[ RR] BRARZEE B 4; TIRBREIRL, BRZUHAME2 Y.




[IRA] BAREEEEB CHH A, TMIRBMNERRNSOCEHSRELH, Baf.

(AR ] EOARETURE, ARRECUR, TR MHH MR .

[KJV] For I have not spoken of myself; but the Father which sent me, he gave me a commandment, what I shoul
say, and what I should speak.

[NIV] For I did not speak of my own accord, but the Father who sent me commanded me what to say and how to
say it.

[BBE] For I have not said it on my authority, but the Father who sent me gave me orders what to say and how to
say it.

L ASV] For I spake not from myself; but the Father that sent me, he hath given me a commandment, what I shoul
say, and what I should speak.

50 [REAR]Y RisnEr) oS pAKAE. Bk, RETHIIEERBE TR K. ~
[FET] BB SR KA. Fril, RHFIERKRERIEFRE, REXAHT. "
Ciiedl REEMKaSMEKE. Frol, RETHEY, EEXMMRERK.”

[ B8+ ] REMEMEASRAKE. BERFHFRIRREREGHFR, RAEREYH. 7
[EmA]) RaEfrar&pRKE; BTl RArHRK, SRKREBIOTRITHKT e, ”
[ Rk Y REEMP WA ReE Ak F. FHit, RENEEXERRK. ”

[IRA] RAE AL &2 HRKER L. BTl RFWIERSGEERIR. ~

[ H4RAR] REERMALSMAEKE. FIDHEAEFR, BRELHR.”

[KJV1 And I know that his commandment is life everlasting: whatsoever I speak therefore, even as the Father said}
unto me, so I speak.

[NIV] I know that his command leads to eternal life. So whatever I say is just what the Father has told me to say."
[BBE] And I have knowledge that his order is eternal life: so that the things which I say, I say them even as the
Father says them to me.

[ASV] And I know that his commandment is life eternal: the things therefore which I speak, even as the Father
hath said unto me, so I speak.




